
  

namvɨgɨmvɨgɨ bʉmanga    le manguier 
  

bubhalua bundima    l’orangier m. 

  

indinda bupaipai    le papayer 
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Iju nɔ matɨIju nɔ matɨ  La mortLa mort  

mʉkwɔ mabɨɨ l’héritier 

woko guwe ɔngɔ le veuf 

woko moi ɔngɔ la veuve 
muwee gue ɔngɔ l’orphelin 

ambɨ nɔ ɨsɛ sans père 

ambɨ nɔ inye sans mère 

   

ɨdha yɔ manjaʉ bʉnjaʉ sanda 

le cimetière la tombe le cercueil 

ingwo la mort 
akɔniwo mourir 
akɔniwa tuer 
akɔniwo taa mourir de faim 
akɔdhʉka mourir en masse 
tɨnɨa nɔ ingwɔ mourir subitement 
akɔnawo disparaître 

 

Ingwoyambɨnɔ 

bangʉ.  

nʉngaka yaka apɛɨ wɔ 
ingwo/ʉpanʉ wɔ abhɨɨ 
faire un testament 

enterrer 
akɔhʉna mombi 

mombi nɔwɛ anɨwiyo 
perdre quelqu’un 
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bʉkpɔkpɔ bʉbhele-bhele bʉgbi bʉta 

gros(se) mince court(e) élancé(e) 
    

bʉbhelee bʉkonge bʉkpʉtʉtʉ   yagʉsa 

petit(e) grand(e) trapu(e) géant(e) 
    

tɨtɨ jɛkɛsɨ  ikibo mombi wɔ dhɛɛ 

costaud(e) paralytique bossu(e) boiteux (-euse) 

Panaka bombiPanaka bombi  
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Les plantes et les arbresLes plantes et les arbres  
   

Badhɨdhɔ/palmiers Bʉndʉgbʉ/arbuste à 
sève grise 

Kʉmamanga/pommier 

   

bʉwasa mɨgʉgʉma akpudedoko 
   

Mɨgha/cordes de chai-
ses 

Wavʉka/avocatier busio / le raphia 
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mʉgʉgʉma Mbamba-roseau ɨbaja 

   

achangbʉ ngɨa ata 
ngbʉ 

lidhuu Bʉbɨsɨ/le kolatier 

   

bʉtakɔbɛ ifili aka 
38 

Iju nɔ matɨIju nɔ matɨ  DéDécrire les genscrire les gens  
   

isó mɛngana mʉtʉ wɔta ʉta  mamɔmɔ 

borgne la tête allongée aveugle 

MʉkyananakɨaMʉkyananakɨa  Le comportementLe comportement  
adiya l’orgueil 
Bhɨbhana la vanité 
igbauma la transparence 
ido-ido la pacification 
bʉdhɨ la timidité 
igambamu la vantardise 
bʉngbingbii l’honnêteté f. 
bʉnganya la barbarie 
bʉyaa la haine 

bʉyɛɛ-yɛɛ la lenteur 
19 



   

mombi wɔ magyagya Mombi ɔ ikoko mombi ɔ ʉnganga 

heureux (-euse) triste nerveux (-euse) 

   

nikwiso ʉba mombi ata mupune gbiyoniso/mbangɨya 

effrayé(e) fâché(e) surpris(e) 
   

bhʉmbaniso bɔ yɔɔ-yɔɔ akɔnatɨa 

gêné(e) timide crier 

KyananakaKyananaka  
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Les plantes et les arbresLes plantes et les arbres  
   

mambagyele atanga mahalakɨ 

louffa cylindrique l’aubergine  f. l’haricot m. 
   

ɨnanasɨ mbamba malakɨ kɔ mʉkaka 

l’ananas   m. les roseaux Haricots à grimphe 
   

manambaya ɨsa afʉlʉ ɔ batoku 

Feuilles-emballage savane Plante-chantouilleuse 
37 



Iju nɔ matɨIju nɔ matɨ  
    

 
angʉtʉ ɔ babhʉla 

matungbulu wɔ 
lɨsɔɔ/ɔnyɔ 

 
ɨpɛʉ 

 
ubuo 

la pomme de terre l’oignon m. la courge le champignon 
    

kpokuma/mihɔkɔ   gbagaa mungangu    mʉpʉnga 

le manioc le sorgho la canne à sucre le riz 

    

manjengi ɨsɔɔ ́ ɨkɔɔ sɛlɛngɛ 

la patate douce l’igname le taro l’arachide 

v Matɨ kɛnɨa dhanga nji.  
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Les Les éémotionsmotions  
   

bɔjɛngɛ-jɛngɛ nidya ikoko akɔyɔiso ndʉtʉ 

confus(e) inquiet (-iète) consterne(e) 
   

bombaniso akɔnʉdiso mʉhʉnʉ batumo 

ennuyé(e) soupirer le regret 

   

Akɔhɔmwana akɔnʉwa akɔndɨya 

s’évanouir rire pleurer 
21 



   

nɨmaa bɔ gba akɔnuwolo akɔtɔkɔma 

se mettre debout s’asseoir se courber 

   

gbanganiso mɨtɨndɨ gbanganiso lɨkɔndɔ akoyɔmonio bɔ gɔ 

les jambes croisées les mains croisées se tenir droit 

La postureLa posture  ƗgabaƗgaba  

  

gbʉkʉmɨa nʉ mau banachɨchɛ 

 à genoux être accroupi(e) 

22 

    

ʉpata tʉmatɨ achangbʉ ɨtɛtɛ/ɨnganjʉ 

la gourde calebasse la tomate le piment le bambou 

    

kʉnjʉ ʉpamba ɨyanga mbaligi 

le mil le cotonnier le sisal la ricin 

LanjaLanja  Les plantesLes plantes  

adhambadhamba  
mʉkʉsa 

 
tʉbhɛ 

la fougère le maïs le tabac 
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WatiWati  Le tempsLe temps  
   

ʉgbaá umo mataʉ 

la pluie la pluie fine la grêle 
   

 
mahuu 

 
ɨbhʉbhʉ 

bisi bʉta ngbundu-
ngbundu 

le vent l’ouragan m. la nébulosité 
   

indindi lɨbʉbʉ mamvulu 

le brouillard la neige la parapluie 
34 

Les Les vêvêtements tements 
traditionnels traditionnels   

Lɨpʉkʉ lɔ Lɨpʉkʉ lɔ   
mʉbʉdhʉmʉbʉdhʉ  

mangbali 

habit traditionnel 
fait de  fibres de 

raphia 

ɨngɔbɔ yɔ pɔnjɔ lɨwaya 
habit traditionel 
fait des feuilles 
de banane 

ɨngɔbɔ yɔ mʉtɨɨgɨnɨ 

la bandelette 
en peau  
de bête 

les amulettes 
en dents  

d’animaux 

ɨsandɨ 

muki wɔ ʉmba 
wɔ nama 

ceinture en 
peau de 

d’animal 

le chapeau traditionnel en 
plumes de perroquet et de 
l’aigle. 

ɨgaɨ yɔ mata  

Lɨpʉkʉ lɔ bague  
 Bague bɔ:pɛniɔ jɛnɛ 
nekobu nɔ mamba kɔ 
banama. Bʉbʉnɨ, 
bakɔpɛnia lɨpʉkʉ 
dhidhidhi; patalʉ, si-
misi, lɨkpakʉ, kɔtɨ, 
kalavatɨ, ɨgaɨ. Lɨpʉkʉ 
lapɛmakɨa mombi akɔ 
sɛsʉ, bʉnja nɔ kutɔ 
munduu wangɔ. 

ɨpapɨ yɔ bʉtɨ 
l’écorce d’arbre 

le balai du chef 

le pagne 
en écorce 
d’arbre f.  

nekobu 

mahɨkɔ 

23 

le pagne porté par les 
hommes 



LɨpʉkʉLɨpʉkʉ  
    

ɨkpakʉ ɨkpakʉ yɔ bague sandala sɛsɛtɨ 

la chaussure le soulier la sandale la chaussette 
    

djido patalʉ kalasɔ kapetula 

le gilet le pantalon le caleçon la culotte 
    

kɔsɨtɨmɛ kalavatɨ mʉpɨlɔ jakɛtɨ 

le costume la cravate le tricot la jaquette 
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BisiBisi  Le cielLe ciel  

Lɨkʉba lɛmbiiso bɔ bʉngama ngʉba Asɔbɨɨ 
ba bʉja nɔgbɛ. Akʉʉ ɔ bisi bubomu 
ɨpanjakɨa tɛa  yɔ lɨkɔndɔ ngɨlangɔ.  
Jabhuli 19:1               (Psaumes 19 v 1) 

 ʉndata matɨna kɔ bisi 

 l’étoile f. le méteore 
   

anjɛkɛnjɛkɛ ɔ ʉndata agbanga ɔ ɨpa nɔ uyi uyi 

la comète l’éclipse f.  la lune 

ɨpa  lɨkʉba lɔ ʉgbaa isube 

le soleil les nuages m. l‘arc en ciel m. 
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MipoMipo  L’eauL’eau  
   

muhingiyo  ipuu yɛta ɨja 

la conduite d’eau  le lac 
   

anengu/namu ɨngbáá yɛta gbɨnyɛ bhalamu 

le barrage le canal d’irrigation le puits d’eau 
   

mipo kɔ idʉʉ mipo kɔta manokiye mipo kɔ ta mamwɛ 

l’eau souillée f. l’eau filtrée f. l’eau limpide f. 
32 

Les Les vêvêtements tements   
    

lɔpɔ Lʉbaya jipo ɨkwɛmbɛ 

la robe la blouse la jupe le pagne 
    

kangamajiba mʉfakatumbu ɨgaɨ matalatala 

le soutien-gorge le jupon le chapeau les lunettes  f. 
    

ɨpʉkʉ yɔ sɛsʉ mʉkaba simisi lɨkpakʉ 

le pardessus la ceinture la chemise les chaussures f. 
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ƗsaakyɛƗsaakyɛ  Le maquillageLe maquillage  

lɨkyɛmʉ lɔ 
machwei  

les boucles   
d’oreille f. 

dɛya ibhiyo/nɨga 
ɨsaakyɛ 

le maquillage 

nɛdɛkɛ wɔ ɨmɨyɔ 

la chaînette 

akɔ nɨchwa 
ʉchwei 

percer l’oreille 

ibhiyo 

le mascara 

ɨtambala 

le foulard 

angɛga 

la bague 

angutu/asika angɛga  bapopo 

la gourmette le bracelet le tatouage 
26 

L’eauL’eau  
   

jiwa/ipo/ipuu ɨdhɨma        abhudhu    mahingo 

l’étang m. le marais    le marécage    les rapides m. 

 
Nesini a:yɛga dhɔ a:kyɛndaka nangana. 

la flaque d’eau 
muhingiyo 
la terrasse 

ɨbhɔtɔ Mamɔa 
la rosée 

Mipo kɔtɔmamwɛ  
Bisi mʉngana, baguwe bapɨnɨ ba:ngwiya kyɛnda ɨhɔ.  Ɨyɛ 
ndʉ ba:bɔya alisini, mɔngana ati ebo, ɔ:tɔkɔma anɨmwa mi-
po nɔ lɨkɔndɔ, bɔ gyɔ, gyɔ, gyɔ. Mangɛ ɔ:mʉgbɛma asugo 
bɔ atɨmɛamʉ anɨmwa mipo gbaɨ. Ɔ:mʉbɨa bɔ yɛtɔ anɨmwa 
masi mabomu ta mipo kɔ ɨkɔ, kɔta ngyepengyepe, ga pɔ ʉkɔ  
ta masɨɛ. Mipo kʉ ta gbaɨ ka nɔ batoto. 
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mudjonokio wɔ  
balisini/muchoo 

l’embouchure f. 

uji 

l’îlot m. 

bʉbhɛlɛ-bhɛlɛ/lɨsana 

la vague 

   

lisini muɨ bangbima/mʉnana 

la rivière la rive le pont 
   

dhunga mipo kɔtɔmabhelue ɨkɔ 

la chute d’eau l’inondation f. la source 
   

yogoko yɔ lisini ɨdhʉnda yɔ masasaɨ  

le méandre la plage  

MipoMipo  
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DhɔdhɔDhɔdhɔ  

   

ikopi yɔ dhadha ngupa/ɨkpangba           mukengu 

le diamant la colline           le desert 
Dhɔdhɔ a mʉmbangɛ 

Bisi mʉngana, ɨna Ɨkpangba, a:sigio manye ata moi ngɨa mwana, ino 
bɔ Ngʉpa, bɔ, bɨkio ɨgʉnɨ. Dhɔ sɔkɔmʉ banɨ, yaka yɔ ɨfananja 
ngɨyɛbo, yangɔmʉ nɔ dhadha. Dhɔ bombi babomu batɨmʉkumo amati 
ɔ anja. Ɨyɔ Ngʉpa ɔ:sa anɨta ʉpanʉ atɨ bamanye beboi ngʉbɔmɔ ndɨ atɨ 
Mugbundu, Nagbatata nɔ atɨ gwa ata gue ɔngɔ ino bɔ Akʉʉ. Ga ɨbɔ 

ɔ:sɨkanakɨa anja ta mubomu. Ga ɨyɔ bɔ bangɔkana sina bata nabɔ. 
Kwananɨ, Ɨkpangba a:tumbania-ɔɔ bangɛ nɔ ɨkʉʉ nɔgbɛ. 

   

dhɔdhɔ ɨkpangba yɔ dyaa gbondo 

la planète Terre le volcan la forêt 

mugbundu 

la vallée 
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La terreLa terre  

  

ɨsa makopi 

la prairie les roches 
  

bhʉtʉwa/ɨbhɔtɔ/yagbou       sasaɨ 

la boue      le sable 

ʉmʉwa wɔta 
gbatata 

la plaine 

ikpangba 

la montagne 

     Dhɔdhɔ a bʉto.   

Tʉmɔ 

l’argile f. 

ɔlɔ 

l’or m. 

ikopi yɔ dhadha 

le coltan 

ibungu 

la poussière 

ʉpɨya/ihoo 

le trou 

makopi kɔ dhadha 

les minéraux m. 

ʉdhɔbɔ 

la fertilité des sols 
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